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HAONOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIE OCOBEHHOCTH PENNIPE3EHTALINA
KOHIEITA «TPYJ» B AHITJINMUCKOM U PYCCKOM A3BIKAX

B oannoii cmamve npoeooumcs cpagHUmMenIbHO-CONOCMAGUMENbHbIN AHAIU3 PENnPe3eHMayul KOHYenma <mpyo» 6 pycCKoM u
AHEIUIICKOM A3bIKAX. B kauecmee mamepuana 015 ucciedosanus 6blOpana napemuieckas ieKcuxa 06oux azwikos. Ilocnosuysl u no-
2080PKU AGIAOMCI HAYUOHATLHO-KYIbIMYPHIMU OPUESHIMUPAMU S36IKOBOU KAPMUHBL MUPA OAHHBIX SMHOC08. Bonnowas 6 cebe 06-
wue uepmvl MUPOBOCNPUAMUA HENOBEKOM OKpYdHcalouell cpeobl, napemuu 6 00Ibuiell CHMeneHu OMpaxcaiom HAYUOHAIbHO-
KYIbMYPHYIO CREYUDUKY HCUSHEHHO20 YKIA0A KAHCO020 U3 IMUX HAPOOOS, UX OA306ble YeHHOCHIU, 8 YACMHOCIU Yepe3 UX OmHoule-
Hue K mpyoy.

Knrouesvie cnosa:. napemus, HaYyuoHAIbHO-KYIbMYpPHbie MPAOUYUU, AZbIKOBAS KAPMUHA MUPA, HAYUOHATbHAA KOHYenmocgepa,
6a306ble KOHYENnmbvl, KOHYenm «mpyo», SMHOKYAbIMYPHASL CReYUDUKA, KOHYENnmyaibHble NPUSHAKU, KYIbMYPHASL OOMUHAHMA.

L.Ts. Sanzheeva

ETHNIC AND CULTURAL PECULIARITIES OF REPRESENTATION OF THE CONCEPT
«LABOUR» IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGE SYSTEMS

The article deals with comperative analysis of repreation of the concept «labour» in the Russiash Bnglish language sys-
tems. The analysis is based on the study of prevehich are considered to be cultural elements ofdvoerception process of both
ethnic groups. Possessing universal character phmveeflect specific way of living of any of thetlenéc groups, their major values
through their attitude towards labour.

Key words: proverb, ethnic and cultural traditions, lingual vid image, ethnic conceptual world perception, basiacepts, the
concept «labour», ethnic and cultural peculiaritgnceptual characteristic features, cultural donmha

[IpobnemMa B3aUMOACHUCTBHS KYJIBTYP M S3BIKOB SI3bIKOB. YCBauBasi POJHOU $3BIK, YEJIOBEK IOCTe-

MpHUBIIEKaeT BHUMAaHHWE CIIENUAINCTOB Pa3HBIX 00- MEHHO TIOTPYXAaeTcs B HAIMOHAIBHYIO KYIbTYpY,
JACTe HayK. DTO MPOSBISICTCS B MOSBICHUU ITyO- oOperaeT ee Tpaauluu M OOBIYaW, a OBJAJeBas
JIUKAIUH, TOCBAIMICHHBIX HWHTETPaTbHBIM (DHIIONO- MHOCTPAHHBIM SI3IKOM, YEJIOBEK MOCTUracT KapTu-

THYECKUM AuciuIuiiHaM. B paborax maHHOTO pona Hy MHpa APYrol HalWH, APYroro Hapoaa. ITOMY
T€ WJIM UHBIE A3BIKOBBIC SIBIIEHUS PACCMATPHUBAIOTCS MPEIIECTBYIOT HEKHEe KOTHUTHBHBIE IPOIECCHI,

C pa3HBIX MO3ULUN: JTUHTBOKYIBTYPOJIOTUH, TICUXO- CBSI3aHHBIC CO CTPYKTYpHUPOBAaHHEM HAIIETO BHJIEC-
JUHTBUCTUKH, OSTHOJUHTBUCTUKH, COIMOJIHHTBHU- HUS MHUpa B COOTHECEHHH M CBOEOOpPA3HOM COTIOC-
CTHKH, TEOPUU KOHIENTa U KOHIENTYaJIbHOTO aHa- TaBJICHUH C MHOS3BIYHOMN KyJIbTYpOil.

JW3a, UCTOPUH, JUTEPATypOBEACHUS, MEPEBOAOBE- M3BecTHO, YTO HAIIMOHANBHO-KYJIBTYPHEBIE Tpa-
neHus u 1.1. CTpeMiieHue MHOTUX HcclieoBaTenei JUIMA TOTO WJIM WHOTO HapoJa OCOOCHHO SIPKO
OIUCHIBATh (PYHKIIMOHHUPOBAHUE SI3bIKA BO B3aUMO- MPOCIEXUBAIOTCS B mapemuueckoM ¢onnme. Ilon
JNEHUCTBUU C KyJIbTYypOH BIIOJHE OMPAaBIAHHO U aK- MapeMUusiMU B HACTOAIIEH paboTe MOHUMAIOTCS yC-
TyallbHO, TIOCKOJIBKY SI3bIK M KYyJIbTypa IMPEICTaB- TOMYMBBIC B S3BIKE W BOCIPOU3BOAMMBIC B peud
JISIOT OO0 OTHOCHUTENHHO MOCTOSHHOE EIMHCTBO. M3pPEUEHUsI C CHHTAaKCHYECKOH CTPYKTYpOW Tpes-
SI3BIK ABNSIETCS BBIPAXEHUEM M XPAHIUIUIIEM KyJIb- noxxeHusi. K HAUM OTHOCSTCS IIHPOKO H3BECTHBIC
TYpPHBIX IICHHOCTEH, OH BOILIOMIAET B ce0e CBOEOO- MOCJIOBULIBI U MOTOBOPKHU. [IOCTOBHIIBI U TTOTOBOP-
pasue Hapojaa, HaMOHATBHOW KYJIBTYpPHI, HAIHO- KH OTPa)XaroT MCTOPUYECKUH OIMBIT HApOja, a MpH-
HaJBHON KapTUHBI MUPA. MEHHUTENFHO K KIIOYEBBIM KOHIIENITaM OHH JaioT

Haunbonee 3puma MHTETpaTUBHASA CBS3D SI3bIKA U MHGOPMALUIO O 3HAHUSAX, KOTOPHIMU pacroiaraetr
KYJIBTYpbl B OOY4YeHUH W W3yYCHHHM HMHOCTPAHHBIX  KYJIbTypa, OHH (PUKCHPYIOT M HEepeAaloT OT MOKO-
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J1.I]. Canoiceesa. HarpmoHanbHO-KyIbTYPHBIE OCOOEHHOCTH PEMPE3EHTAIMN KOHLIENTA «TPY/I»

B aHTJIMICKOM U PYCCKOM A3bIKax

JIEHUS K TIOKOJICHUIO KYJIbTypHBIE YCTAaHOBKH U CTe-
PEOTHIIBI.

Cpenu WCTOYHUKOB, MIAOIIUX OOBEKTUBHBIC
CBEJICHHA O HAIMOHAJHFHOM XapakTepe TOro WIH
nHoro Hapogma, C.I'. Tep-MunacoBa BBIICIISIET Ha-
00p CTEpEeOTUIOB, ACCOLMUPYIOMIUXCA C JaHHBIM
HapoaoM. JIpyruMu cioBaMu pedb HAET O (POpMHU-
POBaHUM HAIMOHAILHOW KOHIIENTOC(Ephl, KOTOpas
CKJIQJIBIBACTCS U3 COBOKYITHOCTH WHIUBUIYATbHBIX,
IPYMIOBBIX, KIIACCOBBIX, HAITMOHAIBHBIX U YHUBEP-
CAJIbHBIX KOHIIETITOB, TO €CTh KOHIIETITOB, MMEIO-
mux oOIeuenoBedecKyto neHHocts. K gncny yHu-
BEPCALHBIX OTHOCSATCS Takue 0a30BbIC KOHIICTITHI,
KaK poJIMHA, MaTh, CEMbs, CBOOOA, TPy, JTIOOOBB,
Bepa, Jpyxk0a, HA OCHOBE KOTOPBIX (HOPMHUPYIOTCS
HAaI[MOHAJIBHBIC KYJIBTYPHBIC IICHHOCTH, a TaKXKe
Takue (yHIAaMEHTAJIbHbIC YHUBEPCAIbHBIC TIOHS-
TS, KaK BpeMs, IPOCTPAHCTBO, IPUIHMHHOCTD | T.1.
HNmenHo Hanmune 00X, YHUBEPCAIBHBIX KOHIICTI-
TOB 00OecreynBaeT BO3MOXXHOCTh B3aWMOIIOHHUMa-
HUSL MEXIy Hapoiamu. B To e Bpems Kaxknaas Ha-
1Sl IMEET COOCTBEHHYIO INKally MHPOBO33PEHHS,
COOCTBEHHYIO MKy IIeHHOCTeH. Kaxast kynbTypa
(hopMHpYeT CBOM CTEPEOTHUIIBI CO3HAHHS W TOBEe-
HUSl, OMHpAIolecss Ha COOCTBEHHOE BUICHHUE MHU-
pa. Bce BoleckazaHHOE B OJTHOI Mepe OTHOCHUTCS
K KOHIenTy mpyo. KoHnenrt mpyo ananusupyercs B
paborax memoro psma ucciemonareneii (oHHOBA,
1997; Kopmakosa, 1999; Tokapes, 2000; ®deokTh-
ctoBa, Epmomnaea, 2000; MBanoBa, CamoxwuHa,
2002 u mp.). B HMX momYepKUBAaETCS HIES O TOM,
YTO OTHOIIEHHE K TPYAY MO3BOJISIET PACKPHITH CHUC-
TeMy OOIIECTBCHHBIX OTHOIICHUH M TEM CaMbIM
0a30BbIC IICHHOCTH ONPEIEIIEHHOTO 00IIeCTBa.

Jlanee paccMoTpuM MOApOOHEEe MaHHBIA KOH-
LENT B paMKax aHIJIMHCKOW M PYCCKOHM KOHIIENTO-
cdep. ConmepxaTeNbHBII MUHIMYM KOHIIENITa mp)yo
BEIp@XKAETCA KaK <«IeJICHAINlpaBICHHAS JESTElb-
HOCTB, TpeOyromas Gu3nIecKoro Wiid YMCTBEHHOTO
HaMpPsDKEHUS, OCYIECTRISIeMast HE JIJIS yIOBOJIBCT-
BUA, TIpEATIONararonas moiydeHue aeHer». Kou-
KpeTH3aIusl CoAepKaTeIbHOT0 MUHIMYMa TaHHOTO
KOHIIENTa MOXHO TPEJCTaBUThH CIEAYIOMUM 00pa-
3oM: 1) xapakrepucTtuka paboThl, 2) OTHOLICHHE K
Tpyay, 3) pe3y/bTaTHBHOCTh. B KadecTBe €IUHHMI
M3YYCHHUS PacCMATPHUBAIUCH TJIATOJIBI M TIpUIara-
TEJIbHBIC CO 3HAYCHHEM <«PaboTaTh», <«Oe3eibHuU-
4aTh», <TPYIOMIOOWBHIN», <«ICHHUBHI». [loHATHE
CTPYIOUTHCS» MPOTHUBOIIOCTABIISIETCS] TTOHATHIO <HT-
paTe» (IesATeNbHOCTD, OCYNIECTBISIEMAs TOJBKO IS
YIOBOJBCTBUS, OOBIYHO O IETSIX).

Mopnenp KOHIENTa #pyo CTPOUTCS HAa OCHOBE
¢pelima, B IIeHTpe KOTOPOTO HaxoAuTcs oOpas de-
JIOBEKA, BBIMOJHSIONICTO HAMPSLKEHHYIO (0OBIYHO
¢usnueckyo) padbory. Ita pabota MOXKeET OBITH Ts-
JKeIOoH, JJIUTENbHOM, U3HYPUTEIIbHOW, MOHOTOHHOH,

91

HOCTOSIHHON (0OBEKTHUBHBIC XapaKTEPUCTHKU IPO-
necca). YenoBeK TPYOUTCS IO HPUHYKIACHHIO
(BHemHEMY nHMOO BHYTPEHHEMY), HAaNpsLKEHHO,
yMeJIo, TPOSBIISS  CTapaTeNbHOCTh, TEpIICHHE,
yIOPCTBO, BBIHOCIUBOCTh (CYOBEKTHBHBIC XapaKTe-
puctuku). [Ipu 3TOM paboOTa BBITONHAETCS YCIICII-
HO, KaueCTBEHHO, KPacuBo, ObICTPO (OOBEKTUBHBIC
XapaKTePUCTUKH pe3yibTara). Bee aTu xapakrepu-
CTHKH MOTYT OBITh BBIPQKCHBI B BHJC YCIOBHBIX
HIKAJT C TIOJIOKUTEIBHBIM U OTPHUIIATEIEHBIM MOJTIO-
COM.

OTHOKYILTYPHBIC Pa3lU4YUsi B IMPEICTABICHUN
OTHOIIICHUS K TPYAy HA MaTepuaye aHTIUHCKOTO U
PYCCKOTO SI3BIKOB CBOJSITCS HE K HAIMYHIO U OTCYT-
CTBHIO T€X WJIM MHBIX TIPU3HAKOB, a K CBOCOOPa3HOit
MPU3HAKOBOH KOMOWHAIIMK U YaCTOTHOCTH MPH3HA-
koB. Tak, Wjes NPHICKHOCTH B PYCCKOM SI3BIKE
CBsI3aHA C YMCTBEHHBIM TPYJIOM, MPEXKJE BCETO C
yuenueM (anrmmiickoe diligent accouumpyercs He
TOJIBKO ¢ y4eOOoi W mpeanojaracT MOCTOSHHbBIC, a
HE pa30Bble yCUIHst). B pyccKOM s3bIKE OCYKIaeTCs
XanTypHas, HeOpexxHas paboTa B MHOM KITIOYE I10
CPaBHEHHIO C AHTJIMACKAM. B PYCCKOM SI3BIKEC «OH
XaITYPUT» 03HAYACT «OH HE XOUET JeNiaTh Kauect-
BeHHO (paboTa BBIMOJIHSIETCS MOMYTHO U TO3TOMY
HEOPEKHO), a MOT ObI, T.e. OH HE JKenaeT paboTaTh
cTaparenbHO, 1o0pocoBecTHO. OcyXaaeTcs moxas
MOTHBaIus. B aHMIMIACKOM 43bIKE Ha MEPBBIN IJIaH
BBIXOJUT HJEs HEyMeJoro tpyzaa (ocyxaaercs Tu-
JICTAHT | IapjaTaH, T.e. TOT, KTO HE YMEET JAearh,
a OepeTcs; TpeXIe BCETro, 3TO OTHOCUTCSA K Tpe-
CTaBUTENISIM TBOPUECKHX mpodeccuii).

CrnenoBaresbHO, B PYCCKOM S3BIKOBOM CO3Ha-
HUM TIOAYCPKUBACTCS HU3Kas PE3yJbTaTUBHOCTD
paboTel. DddexTuBHas paboTa IpeanojaracT co-
CPeJOTOYCHHOCTh Ha Jenie. AHriuiickoe business-
like HeceT MOMOXKHUTENBHYIO OIEHKY, B TO BpeMs
KaK PYCCKOE <«IEeIOBON» WMeeT aMOWBAICHTHYIO
OIICHOYHYIO KOHHOTAIIMIO, OCOOCHHO B COBpPEMCH-
HOW pa3roBOpHOi peun: «JlemoBoi kakoit!». Otpu-
HaresibHask KOHHOTAIMs JAHHOTO ClioBa (M COOTBET-
CTBYIOIIIETO TPH3HAKA) BBHITEKACT W3 IOBEIACHHS
YeoBeKa, CTaBAIICrO JAEA0 Ha MEepBbIA IUIaH, a
MOJ/ICpP)KaHUe XOPOIIUX OTHOIICHHH C JIFOJbMH B
00IIIeHNN — Ha BTOPOH.

B OOJBIIMHCTBE PYCCKUX MapeMHil KOHIEHT
mpyo TpelcTaeT Kak oOleuesnoBeyecKas yTHIIH-
TapHO-TIPAaKTHYECKas IIEHHOCTh. 3HAYMMBIM OKa3bI-
BaeTCS HAJIMYME B TIOCJIOBHIAX CJIOB, 0003HAYAIO-
[IMX TOJO0KUTEbHBIE YYBCTBA U OMOIMH JTIOJCH.
Tpyn — 3T0 «YCHIIHE»; 3TO <HCTOYHUK HE TOJBKO
MaTepHaJbHOT0, HO M MOPAILHOTO YJOBIETBOpE-
Hus» (3a mpyo ne 6viom, a nazpadwst oarom; Kmo 6
mpyode énepeou, y mo2o opoeHa Ha 2pyou.).

AHaIM3 TOCIOBUI] U IOTOBOPOK, OOBEKTHUBH-
PYIOIIMX KOHIIENT mpyo, MOKa3all, 4YTO MapeMHU O
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TPyIe MOXHO OTHECTH K 4YeThIPeM OCHOBHBIM
rpyninaM, BKIIOYAIONMM B ceOsl CIIeAyrolie KOH-
HENTyaabHbIC TPU3HAKK: 1) MECTO TpyJda B JKU3HH
yenoBeka (Yenosex posicoen ons mpyoa, Bnazo mo-
oell 8 JcusHU, a JHCusHb 8 mpyoe); 2) XapaKTepUCTH-
Ka Tpyma kak mporiecca (bes mpyonocmeti mpyo
Hemvicaum; Hesenuk kycox nupoea, a cmoum mMH0O20
mpyoa); 3) pe3ynbTaThl TPyAa B JKM3HH UYEIOBEKA
(Camvim 0opoeum Kascemcs mo, 60 4mMo G1OINCEH
ceotl mpyo; Kmo ne pabomaem, mom ne ecm);, 4)
THIIBI TIOBEJICHUS JIFOCH B COOTBETCTBHU C MX OT-
HOIlIeHHEM K Tpyny (Kmo nepewiti ¢ mpyoe, momy
craea eesoe; Kmo modoum mpyo, mozo noou umym;
300posé 6 ede, da xun 6 mpyoe).

Uro kacaeTcs aHIVIMMCKUX IOCJIOBHI, TO OHHU
OTMEUAIOT BaXXHOCTh TOTO, KaK YEJIOBEK Oepercs 3a
paboTy — ¢ 0XOTOo# MK 6e3, Belb IMEHHO OT TOTO,
Kak Hayata paboTa, 3aBUCUT €€ KOHCUHBIH pPe3yJib-

HO CY/IUTh O YeNIOBEKe, SBIISIETCS ero J00pOCcCoBeCT-
HOCTE B Tpyze: «A tree is known by its fruits.
AHIIMiiCKHe TTOCTIOBHIBI 00paIlaloT BHUMaHHE
Ha TO, 4YTO MaTepuajbHas 3aWHTEPECOBAHHOCTH B
TpyZE WrpaeT He MOCIEIHIO POJb B TOM, KaK 4Ye-
JOoBeK OyneT BBINONHATH paboty: «The laborer is

worthy of his hire», «A good dog deserves a good
bone», «If you pay not a servant his wages, he will

pay himselfs».

Wrak, KOHIIENIT mpy0 UHTEPIPETUPYETCS B CO-
MIOCTABIISIEMBIX KyIbTypax Kak JesATeIbHOCTh, He-
0o0xoamMast 4eIIoBeKy IJIsl CYIIeCTBOBAaHMsI, oOecITe-
YUBAIOIIasi MaTePUAIBHOE OJaronoiaydue JIFOIIM
TPYIOMIOONBEIM. Tpymomo0ue u KadyecTBO BBITIOJN-
HSIEeMOM pabOoThl CIY)KUT KPUTEPUEM IS OLCHKH
JICIIOBBIX Ka4eCTB.

Paznuuwmst B IByX MOCIOBUYHBIX KapTUHAX MUPa
COCTOAT B TOM, YTO B AHTJHMHCKHUX MOCITOBHUIIAX

Tat u ycnex: «A good beginning makes a good end-oco6oe BHUMaHUE ynenseTcsi IEPBOCTEICHHOM po-

ing», «lt is the first step that costs», «A badibeg
ning makes a bad endingdlo B mo6oM HauHHAHNK
ycoexa ,Z[O6I/IBaeTC}I TOT, KTO HE€ JICHUTCA U HEC CIIUT
AO0JITO, a MPUHUMACTCA 3a ACJIO C NICPBBIMU JIydaMU

connna: «The early bird catches the worm», «First

come, first served>HasepHoe mosToMy B aHIJIHii-
CKOM SI3bIKE TaK MHOTO ITOCJIOBHII, ITOJYEPKUBAIO-
[IAX TEPBOCTEIIEHHOE 3HAYCHHUE PabOTHI MO OTHO-
IIEHUIO K pa3sBIIEYEHUsM U Becespio: «Business be-
fore pleasure», «Work done, have your fune,

omHoBpeMenHo: «All work and no play makes Jack

a dull boy» To ecTh eciu Tpu KHU3HKU YAETIATH Bpe-
MsI TOJBKO paboTe, MOKHO CTaTh CKYYHBIM, HEHH-
TEPECHBIM YEJIOBEKOM. B 9Ty e TpyIimy moCIoBHUIL
MOYKHO OTHECTH T€, KOTOPbIE MMOIYEPKUBAIOT BaXK-
HOCTb ~ CBOCBPEMCHHO  BBITIOJIHEHHOW  pabOTHI:

«Never put off till tomorrow what you can do

today»wunu «Strike while the iron is hotsio caum-
KOM CIICHIUTH IIPHU BBIIIOJIHCHUN pa6OTI>I TOXE HEC
CTOHT, BCE CIEAYET AEJIaTh TIIATEIbHO, KAUYECTBEH-

T TpyJa MO OTHOLICHHIO K Pa3BICUCHUSIM, KayecT-
BEHHOMY M CBOCBPEMEHHOMY BBITTOJIIHEHHIO PAOOTHI,
BBICKA3bIBACTCSl HEKOTOPOE HEJOBEpUE, UYTO KTO-TO
MOXET ceJaTh IMOIyuYeHHOE €My 3aJaHHe TaK XKe
XOpOIIIo, KaK ThI CaM, MOMYCPKHUBACTCS, YTO Kaxk-
JIBIH JIOJDKEH 3aHUMAThCSl IPUBBIYHBIM M 3HAKOMBIM
eMy JICJIOM.

OCOOECHHOCTBIO YHOTPEOICHHSI PYCCKHUX TOCIIO-
BUI] ¢ KOHIICTITOM mpyo SIBISETCS XXKU3HCHHAs He-
00X0IMMOCTh TPYy/Za U OJHOBPEMEHHO HEKOTOpas
JIeHb, MIPUCYLIas PyCCKOMY XapakTepy, Halmoaaet-
Csl B3aMMOCBSI3b MEXJy OOIIUM TOHYCOM JKU3HH U
paboTHI, MEXKIY JKETaHHEeM padoTaTh W KOHECYHBIM
pe3yabpTaTOM TPYAOBOW HesTeldbHOCTU. Takke B
PYCCKHUX TOCIIOBHLIAX TPOCIIEKHUBACTCA UL O TOM,
YTO YECTHO pabOTAIONINi YeIOBEK HUKOTIA HE Oy-
JeT OoraTbIM, TaK Kak MOHATHE «OOraTCTBO» M <«de-
CTHOCTB>» HE COBCEM COBMECTHMBI.

ComocTaBUTENBHBIN aHAIM3 KYJIBTYPHOTO KOH-
HenTa mpyo B aHTIHHCKOM H PYCCKOM sI3BIKax MO-

Ho: «The more haste, the less speed», «Don’t courdBonseT cenaTh CISAYIONINE BHIBOADI:

your chickens before they are hatched».
AHrIMHACKUE IOCIOBUIBI OTMEYAlOT, YTO He-

BO3MOXHO JOOUTHCS KAaKUX-IMOO pe3yinbTaToB, HeE

npuiiarasi K 3TOMy HHKakdX ycwiwid: «YOou can not

1) moCTIOBHUIBI OMHON U TOH e KyJIbTYPhl MO-
TYT COBMAJaTh W Pa3NYaThCS MO CBOWM OIIEHKAM
TOTO WJIM MHOTO KOHLIEIITA,

2) KynbTypHBIC JTOMUHAHTHI A3bIKA HOCSIT OT-

make an omelet without breaking eggs», «NO painsjocurenbHbI XapakTep M yCTAHABIWUBAIOTCS IPH

no gains», «Nothing ventured, nothing gaineds.
eciu 4eoBeKk Oepercs 3a paboTy, TO ee HempeMeH-
HO HYKHO BBHINOJNHUTH KauecTBenHo. «What is

CpaBHEHHH KYJIbTYD;
3) pousib KOHLIENTa Mpyod OYCHb BaXKHA B MPE-
CTaBJICHUU CBOEOOpa3us HALMOHAIBHOW KYJBTYpBI

worth doing at all is worth doing well», «S00Nn aHrIUiCKOro 1 pyccKOro HapoOIOB B IIEIIOM.

enough done if well donero Bmecte ¢ Tem aHrmH-
YaHe BBICKA3bIBAIOT HEKOTOPOE HEIOBEpHE, UTO pa-
O0ora OymeT cIelmaHa XOpOINO, €CIH €€ JITOBEPHUTHh
JIpyroMy, HaJIeXKHEE U BEpHEE BCE ClIENaTh CAMOMY:
«If you want a thing well done do it yourrselfio-
3TOMY OJIHOM M3 XapaKTEPUCTHUK, MO0 KOTOPOM MOXK-
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KOTHUTHUBHBIN MTOAXO0/I B U3YUEHUY UMEH COBCTBEHHbBIX

TIpeomemom OanHOt cmambvu A6NAEMCA KOHYENMYdIbHbII NOMEHYUAL UMEH COOCMBEHHBIX, UX CEMAHMUYECKAs U CIMPYKMYPHAS
cneyuguka. Ocoboe euumanue yoeieHo momy Gaxmy, umo, npucymcmeys 8 JeKCU4ecKou cucmeme 1100020 A3bIKA, UMeHA coOCm-
6EHHblE GLICIYNAION CEAZVIOWUMU 36EHbAMU AZLIKOBOU KAPMUHBL MUPA ONPedeleHHO20 Hapoodd, €20 NPOCMPAHCMBEHHBIMU U 6pe-
MEHHBIMU OPUSHMUPAMU, CIEPEOMUNHBIMU U NOBEOCHUECKUMU XAPAKMEPUCUKAMU. B kaxcoyio nogyio snoxy umena cobcmeentoie
NepeocMblCIUBAIOMCA, HACAEOYS NPU IMOM ONpeOeNeHHbLe INeMEHMbL NPEObIOYWUX INOX 8 COOMBEMCMBUU C OYXOM U COYUATbHBIM
KOOOM 8peMeHU.

Kniouesvie cnosa: umena cobcmsenmvle, KOZHUMUBHO-OPUCHMUPOBAHHOE U3YHeHUe, KOHYeNMYAIbHAs U A3bIKOBAS KAPMUHA MU-
pa, KyibmypHvle KOHYenmol, HAYUOHAbHO-KYIbNYPHASL CEMAHMUKA, MENCKYIbIYPHAS KOMMYHUKAYUS.

L.Ts. Sanzheeva

THE COGNITIVE ASPECT IN THE STUDY OF PROPER NAMES

The article studies the conceptual aspect of prajenes, their semantic and structural peculiariti€se focus is made on the
fact that proper names existing in the vocabularamy language system represent key notions oéttiréc lingual world, the na-
tion’s perception of space and time, its stereatygued behavior. Each new epoch reconsiders properasaaccording to moral and
social tendencies of a certain society, includiogne elements of the previous historical periods.

Key words: proper hames, cognitive-oriented srudy, concepamal lingual world image, cultural concepts, cutbethnic se-
mantics, intercultural communication.

IIparmMatuyeckoe HampaBeHUE B COBPEMEHHOU
JUHTBUCTUKE OCHOBAaHO HAa KOTHUTHBHO-OpPHEH-

AHTpPONOJIOTUYECKUNA MOJIX0/l B U3yUYCHUU SA3bI-
Ka ¥ S3bIKOBBIX SIBJICHWH CTAaHOBHTCA Bce Ooiee

TUPOBAHHOM HM3YYEHHUH KYJIbTYPHO-CIIEHUPHUUSCKUX
(hopM KOMMYHHMKALIUH, TJ€ B LIEHTPE BHUMAHUS Ha-
XOAMTCS 4EIOBEK-HOCUTEIIb S3bIKa U KYJIbTYpPBI, €T0
(OHOBBIC 3HAHWS M TOBEACHYECKHE HOPMEI, Je-
JIAIONIHE €ro NPEACTaBUTENEM JaHHON KYJIbTYpBHI.

MPUOPUTETHBIM B COBPEMEHHOU JIMHTBHCTHKE. Ka-
JKJIBIM 4EeTTOBEK KaK S3bIKOBAs JIMYHOCTh pacrojara-
€T KOHIIENTYyaJIbHOW U SI3bIKOBOW KapTHHAMH MUDA,
KOTOpBIC, B CBOIO OYepeib, 00YCIOBICHBI UCTOPH-
YECKUMHU, COIMATbHBIMHU, STHHYECKUMHU (haKTopa-



